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DİLBİLİM AÇISINDAN 

MEHMET OKUYAN’IN MEÂL-TEFSİRİ 

Recep DEMİR* 

Giriş 

Kur’ân’ın nazil olduğu dil bilindiği gibi Arapça’dır. Anadili Arapça ol-

mayan milletler Kur’ân’ı ya çevirilerinden veya kendi dillerinde yazılmış 

tefsirlerden öğrenmek zorundadır. Arapça bilenlerin sayısı az olduğu için 

Türk halkının çoğu da Kur’ân mesajını öğrenmek için bu iki yolu takip et-

mek zorundadır. Toplumumuzu meâllere yönelten bir başka sebep ise dini 

asıl kaynaklarından öğrenme arzusudur. Ayrıca bir konuyu meâlden öğ-

renmek daha pratik ve kolay görünmektedir.  

Ülkemizdeki meâl sayısı her geçen gün artmaktadır. Bu sayı takriben üç 

yüzün üzerindedir. Son yıllarda bu meâllere bir yenisi daha eklenmiştir ki o 

da kamuoyunun yakından tanıdığı akademisyen Mehmet Okuyan’ın hazır-

ladığı Meâl-Tefsir’dir. Sözünü ettiğimiz yüzlerce meâl içinde önemli bir 

boşluğu dolduracak mahiyette hazırlanmış olanlar yanında biri diğerinin 

neredeyse aynısı olup birkaç kelime ya da ifadeyi değiştirmekle yetinenler 

de vardır. Okuyan’ın meâli ise ciddi bir emek mahsulü olup orijinal yönleri 

bulunan meâller arasındadır. 

Her meâl bir bakıma meâl sahibinin yorumudur. Bu açıdan bakıldığında 

hazırlanan meâlde, meâl sahibinin izlerini görmek mümkündür. Bunlar 

meâli hazırlayanın her iki dildeki yetkinliği, düşünce dünyası, olayları de-

ğerlendirmedeki perspektifi vb. hususlar olarak sayılabilir. Meâl sahibinin 

kişisel yönleri yanında bu meâli hazırlarken metodik hareket edip etmemesi 

de son derece önemlidir. Kendi ifadeleri ve meâli incelendiğinde Okuyan’ın 

bir metod üzere meâlini hazırladığı görülmektedir. 

 
*  Prof. Dr., Ondokuz Mayıs Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi, Tefsir ABD Öğretim Üyesi, 

recepdemir55@gmail.com 
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Mehmet Okuyan meâlinde kendi yöntemini yine Kur’ân’dan hareketle 

Allah’ın sözün en güzelini indirdiğini ve bunun da müteşâbih ve mesânî bir 

özelliğe sahip olduğunu ifade ettiği ayetten aldığını ifade eder.1 Okuyan’a 

göre bu ayette müteşabihlikten maksat “üstü kapalı, anlaşılamayan ayetler” 

anlamında değil, ayetlerin “birbirine benzemesi”; mesânî ile de “hakikatin 

tekrar” edilmesi olarak anlaşılmasıdır. Kur’ân ayetlerinin birbiriyle ben-

zeşmesi anlamındaki müteşabihlik ve “bir konuyu eşiyle ve zıddıyla ele al-

ması” anlamındaki mesânîlik onun meâl tefsirini hazırlamada en temel me-

todudur.2 Çeviri incelendiğinde bunun uygulandığı, ayetler arası bağlantıyı 

kurma konusunda son derece başarılı olduğu görülmektedir. Okuyan’ın 

meâli eş ve zıd anlamlı ayetleri bir arada bulabilme konusunda diğer meâl-

lerden farklılık arz etmekte ve ilgili ayetleri bir arada görmede okuyucuya 

önemli bir kolaylık sağlamaktadır. Meâlin diğer meâller arasında öne çıkan 

yönünün bu olduğunu belirtmemiz gerekir. 

Ülkemizde hazırlanan meâlleri iki grup halinde değerlendirmek müm-

kündür. Bunlardan birinci grup, sadece meâlle yetinmekte diğeri ise kısa 

açıklamalarla birlikte meâl yapmaktadır. Kanaatimizce salt meâlle yetinildi-

ğinde ayetleri doğru anlamak güçleşmektedir. Bunun için meâl yanında kı-

sa da olsa açıklamalara mutlaka yer verilmelidir. M. Okuyan da meâlinde 

bazen kısa bazen de uzun sayılabilecek açıklamalara yer vermiştir. Ayetle-

rin doğru anlaşılması bakımından bu yönüyle de eser birçok meâlden ay-

rılmaktadır.  

Her bir meâl farklı açılardan ele alınıp değerlendirilebilir. Örneğin kay-

nak dilin gramer yapısına riayet, hedef dilin kullanımı veya meâl sahibinin 

düşünce dünyasının meâle yansıması gibi. Biz bu tebliğimizde Okuyan’ın 

meâlini sadece kaynak dilin kurallarına ne kadar riayet edildiği ve bunun 

hedef dildeki ifade edilişi bakımından ele alıp inceleyeceğiz. Bunu da bir 

tebliğin sınır ve imkânları içinde yapmaya çalışacağız. Yukarıda ifade etti-

ğimiz olumlu yönler yanında bize göre meâlde eleştiriye açık taraflar da bu-

lunmaktadır. Tebliğimizde dile getireceğimiz bu hususlar meâlin daha gü-

zel olması için katkı amaçlı eleştiriler olup meâl sahibinin bundan sonraki 

nüshalarda veya mobil uygulamada bunları dikkate alıp ona göre yayım-

laması ümididir. On-line olarak da erişme imkânı bulunan meâlde bunları 

 
1  Zümer 39/23. 
2  Mehmet Okuyan, Geniş Açıklamalı Kur’ân Meâl Tefsir (İstanbul: Haliç Üniversitesi 

Yayınları, 2022), “Önsöz”, s. XVII. 
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düzeltmek oldukça kolaydır. Biz bu tebliğimizde Dilbilimsel yönden M. 

Okuyan’ın meâlini ele alıp inceleyecek ve ondaki eleştiriye açık yönlere işa-

ret edeceğiz. Bunun yanında zaman zaman Okuyan ile aynı anlamı veren 

meâllere de işaret edeceğiz. M. Okuyan ayet meâllerini sürekli olarak gün-

cellediği için bu tebliğ yazılırken ayet meâlleri “Kur’ân Okuyan” isimli mo-

bil uygulamadan alınmıştır. Diğer meâl sahipleri tarafından yapılan meâller 

ise internet sitesinden alınmıştır.3 Meâlle ilgili eleştiriler yanında zaman 

zaman tefsir kısmına yönelik eleştiriler de yapılacaktır. 

1. Atıflarla ilgili sorunlar 

كَ 
َ
ون

ُ
ل
َٔ
هْر   عَن   يَسْـ

َّ
حَرَام   الش

ْ
ال  ق   ال

َ
لْ  ف۪يه    ت

ُ
ال   ق

َ
ت   ف۪يه   ق 

ب۪ير  
َ
ه   سَب۪يل   عَنْ  وَصَد   ك

ّٰ
ر   الل

ْ
ف

ُ
ه۪  وَك د  وَ  ب  سْج 

َ ْ
الْ

حَرَام   
ْ
رَاجُ  ال

ْ
خ ه۪  وَا  هْل 

َ
هُ  ا

ْ
ن بَرُ  م 

ْ
ك

َ
دَ  ا

ْ
ن ه    ع 

ّٰ
 الل

Bakara 2/217  

Sana haram ay(lar)ı, yani onda savaşmayı soruyorlar. De ki: “Onda savaşmak bü-

yük (bir günah)tır. (insanları) Allah yolundan çevirmek, O’nu ve Mescid-i Haram’ın 

(saygınlığını) inkâr etmek ve (Mekke’nin Müslüman) halkını oradan çıkarmak ise 

Allah katında daha büyük (günah)tır….” (Mehmet Okuyan, Süleyman Ateş) 

M. Okuyan, ayetteki  
َ ْ
حَرَام  سْجِدِ وَالم

ْ
ال  ifadesini kendisinden önceki  ۪بِه ifadesine 

atfederek “O’nu ve Mescid-i Haram’ın (saygınlığını) inkâr etmek ….” şek-

linde çevirmiştir. Hâlbuki bu ifade  ْهِ  سَب۪يلِ  عَن
ّٰ
الل   ifadesine atfedilmelidir. Eğer 

Okuyan’ın yaptığı gibi به ye atfedilseydi gramer gereği “ba” harfi cerri tek-

rarlanması gerekirdi. Çünkü mecrura atıfta, harfi cer tekrar edilir. Buna gö-

re ifade  ِحَرَام
ْ
سْجِدِ ال

َ ْ
 şeklinde olurdu. Bu açıklamalara göre doğru çeviri şöyle بالم

olmalıdır: 

Sana haram ayı, onda savaşmayı soruyorlar. De ki: “Onda savaşmak büyük gü-

nahtır. Allah’ın yolundan menetmek, Allah’ı inkâr etmek, Mescid-i Harâm’dan (in-

sanları) engellemek ve halkını oradan çıkarıp sürmek ise Allah katında daha büyük 

günahtır…..” 

كَ   ل 
ٰ
مَا  ذ   ب 

ْ
مَت دَّ

َ
مْ  ق

ُ
يْد۪يك

َ
نَّ  ا

َ
  وَا

َ
ه

ّٰ
يْسَ  الل

َ
م   ل

َّ
لَّ

َ
ظ عَب۪يد    ب 

ْ
ل  ل 

Enfâl 8/51 

“İşte bu, ellerinizin öne sunduğu şeyler yüzündendir. Şüphesiz ki Allah kulla-

rına asla haksızlık edici değildir.” (Mehmet Okuyan, Süleyman Ateş, M. Esed, 

Y. Nuri Öztürk ve diğerleri) 

 
3  Bkz. https://www.kuranmeâli.com/ (Erişim Tarihi: 10 Ekim 2023). 
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Okuyan ve bir çok meâl,  َنَّ و
َ
هَ  ا

ّٰ
الل  ifadesindeki و harfini isti'nafiye olarak al-

mıştır. Hakikatte buradaki  َنَّ و
َ
هَ  ا

ّٰ
الل  ifadesi مَتْ  بِمَا دَّ

َ
ق  ifadesindeki sebebiyet mana-

sı taşıyan  ب harfi cerri ile mecrur olan  مَا ya atfedilmiştir.4 Birçok meâlde bu-

radaki و harfi isti’nafiye olarak alınmıştır. Sadece Elmalılı’nın orijinal 

meâlinde ve Hasan Basri Çantay’ın meâlinde و atıf olarak alınmıştır. Elmalı-

lı’yı sadeleştirenler bile aslına sadık kalmadan  و harfini isti’nafiye olarak 

almıştır. Ayette و atıf olarak alınmalıdır. Bu takdirde anlam şu şekilde olur: 

“İşte bu, ellerinizle yaptığınız yüzündendir ve bir de Allah’ın kullarına asla 

haksızlık yapmadığındandır.”  

“Bu işte sizin kendi ellerinizin takdim ettiği yüzünden ve Allah’ın kullarına zu-

lümkâr olmadığındandır.” (Elmalılı Meâli Orijinal) 

“Bunun sebebi, ellerinizin önce yapdığıdır, bir de Allah’ın, kullarına hakîkaten 

zulümkâr olmadığıdır.” (Hasan Basri Çantay) 

2. Hakîkî ve Mecazî Manaları Tercihte Öznel Yaklaşımlar 

Mâide 5/38   
ُ
ار ق   وَالسَّ

ُ
ة

َ
ار ق وا وَالسَّ

ُٓ
عُ

َ
ط

ْ
اق

َ
يَهُمَا ف يْد 

َ
اء   ا

ُٓ
مَا جَزَ سَبَا ب 

َ
  ك

 
ال

َ
ك

َ
نَ  ن ه    م 

ّٰ
الل    

 “Hırsızlık yapan erkek ve kadının, elde ettiklerine karşılık ve Allah’tan ibretlik 

bir ceza olmak üzere ellerini kesin! …...”(Mehmet Okuyan) 

M. Okuyan bu ayeti çevirirken hakikî manada çevirmekte ancak tefsir 

ederken ellerin kesilmesinin büyük çoğunlukla fiziksel bir işlem olarak algı-

landığını ancak ayetteki وا
َٓ
عُ

َ
ط

ْ
اق

َ
يْد  kelimesinin sülasi kalıpta olup ف

َ
 kelimesinin ا

de “güç” anlamına gelmesi nedeniyle “hırsızlık yapacak durumların orta-

dan kaldırılması, hırsızlık yapamayacak duruma getirilmesi” şeklinde yo-

rumlanabileceğini ifade ederek mecazî anlama yönelmektedir. Halbuki bir 

ifadenin mecaza hamledilmesi için hakîkî manasıyla anlaşılmasının imkan-

sız olması gerekmekte ve mecaza ancak bir karine ile gidilmektedir. “El 

kesme” ifadesinin hakikate hamledilmesinde bir beis olmadığı gibi Hz. 

Peygamber de bu cezayı uygulamıştır. Buna dair sahih rivayetler vardır.5 

Mecazcı yaklaşımlarıyla bilinen M. Esed el kesilme cezasıyla ilgili uzunca 

bir açıklama yaptıktan sonra bu ayeti hakîkî manada anlamaktadır.6  

 
4  Semîn el-Halebî, ed-Dürrü’l-maṣûn fî ʿulûmi’l-kitâbi’l-meknûn, V, 619. 
5  Bkz. Buhârî, Hudûd, 11-12; Megazî, 53; Müslim, Hudûd, 8-9; Ebû Davûd, 4,9,21; Tir-

mizî, Hudûd, 6,20; Nesâî, Kitabü’s Sârik, 15,16; Ibn Mâce, Hudûd, 24,29. 
6  Bkz. Muhammed Esed, Kur’ân Mesajı Meâl Tefsiri ilgili ayetin meali. 

https://www.kuranmeâli.com/ (Erişim Tarihi: 10 Ekim 2023). 

javascript:new_window(%22Aciklama.php?id=17&islem=mealbilgi%22)
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Bakara 2/60 ا
َ
ن
ْ
ل
ُ
ق

َ
عَصَاكَ  اضْر بْ  ف حَجَرَ   ب 

ْ
ال  

“…. Asanı taşa vur….” (Mehmet Okuyan) 

Meâl kısmında böyle çevirmiş fakat tefsir bölümünde bunu mecazî ola-

rak “fedakarlıkta bulunmak” şeklinde anlaşılacağını ifade etmiştir. Yukarı-

da da ifade ettiğimiz gibi mecaza bir karineyle gidilir. 

 
َ
نَّ ق مَئ 

ْ
يَط نْ ل  ك 

َ
ى وَل

َ
الَ بَل

َ
نْ ق م 

ْ
ؤ

ُ
مْ ت

َ
وَل

َ
الَ أ

َ
ى ق

َ
وْت

َ ْ
حْي  الْ

ُ
 ت

َ
يْف

َ
ي ك ر ن 

َ
  أ

يمُ رَب  بْرَاه  الَ إ 
َ
 ق

ْ
ذ الَ  وَإ 

َ
ي ق ب 

ْ
ل

مَّ اجْعَلْ 
ُ
يْكَ ث

َ
ل  إ 

صُرْهُنَّ
َ
يْر  ف

َّ
نَ الط  م 

 
رْبَعَة

َ
 أ

ْ
ذ

ُ
خ

َ
ا ف كَ سَعْي 

َ
ين ت 

ْ
مَّ ادْعُهُنَّ يَأ

ُ
ا ث نْهُنَّ جُزْء    جَبَل  م 

ل 
ُ
ى ك

َ
  عَل

Bakara 2/260 

“…… Dört tane kuş alıp onları kendine alıştır; sonra her dağa onlardan birer 

parça koy…..” (Mehmet Okuyan) 

M. Okuyan  َيْك
َ
 fiilini “kendine alıştır” şeklinde çevirmekte ve tefsir صُرْهُنَّ  اِل

kısmında kuşun “kesip parçalanmasından” söz edilmediğini belirtmektedir. 

Ancak erken dönem lügavi tefsirlerde bu kelimeye هن إليك  onları kendine“ ضم 

kat, bağrına bas” anlamı yanında  اقطعهن “onları kes” anlamı da verilmiştir.7 

Daha sonra gelen “her dağa onlardan bir parça koy” ifadesindeki جُزْءًا keli-

mesi de öncesinden kesilme işleminin gerekliliğini ortaya koymaktadır. 

Kaldı ki burada öldükten sonra dirilme gibi olağanüstü bir duruma delil ge-

tirilmesi için bunun aklın idrak seviyesi üzerinde bir iş olması gerektiği or-

tadadır.  

وا 
ُ
ال

َ
عَيْبُ  يَا ق

ُ
كَ  ش

ُ
وت

ٰ
صَل

َ
مُرُكَ  ا

ْ
أ
َ
  ت

ْ
ن

َ
رُكَ  ا

ْ
ت
َ
ا يَعْبُدُ  مَا ن

َُٓ
ن
ُُ۬
اؤ

ُٓ
بَ
ٰ
وْ  ا

َ
  ا

ْ
ن

َ
عَلَ  ا

ْ
ف

َ
  ن

ُٓ
ا يف۪

َ
ن مْوَال 

َ
  مَا ا

 
ا
ُُ۬
ؤ

ُٰٓ
ش

َ
كَ   ن

َّ
ن   ا 

 
َ

ت
ْ
ن
َ َ
حَل۪يمُ   ل

ْ
ش۪يدُ   ال  الرَّ

Hûd 11/87 

“(Medyenliler Şuayb’a) şöyle demişlerdi: “Ey Şuayb! Babalarımızın taptıklarını 

(putları) veya mallarımız hakkında dilediğimizi yapmayı terk etmemizi sana 

[salât]ın (ibadetin) mi emrediyor? Şüphesiz ki sen çok hoşgörülüsün; akıllısın!” 

(Mehmet Okuyan, Süleyman Ateş). 

Burada ayetin son kısmı hakîki manasıyla değil mecazî olarak alınmalı-

dır. Çünkü öncesinde geçen ifadeler yani lafzî karine onun mecazî olarak 

anlaşılmasını gerekli kılmaktadır. Burada aslında bir istihza manası bulun-

maktadır. Buna göre mana şöyle olmalıdır: 

“…. Aferin amma da akıllı ve uslu bir adamsın ha!” 

 
7  Ebû Ubeyde Ma’mer el-Müsenna, Mecâzü’l-Kur’ân, 1/80. 
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“… Her halde sen, çok uslu akıllısın.” (Elmalılı Meâli Orijinal) 

“…Doğrusu sen, yumuşak huylusun, çok akıllısın. (MaşAllah!... diyerek alay 

ettiler.)”(A. F. Yavuz Meâli) 

ر بُوا 
ْ

ش
ُ
مُ  ف۪ي وَا ه  وب 

ُ
ل
ُ
جْلَ  ق ع 

ْ
  ال

 
مْ ر ه 

ْ
ف

ُ
ك  Bakara 2/93 ب 

 “…İnkarları sebebiyle kalplerine buzağı(ya tapma sevgisi) içirilmiş-

ti….” (Mehmet Okuyan ve diğerleri) 

Türkçede sevgi içirilmez, olsa olsa aşırı sevgi insanın gözünü kör eder. 

Dolayısıyla burada “buzağı sevgisi içirilmişti” yerine ifade şöyle çevrilse 

daha isabetli olur: 

“… inkarları sebebiyle buzağı sevgisi gözlerini kör etti…”  

رْهُمْ   
 

بَش
َ
اب   ف

َ
عَذ ل۪يم   ب 

َ
 Âl-i İmrân 3/21 ا

 “… onlara elem verici bir azabı müjdele!” (Mehmet Okuyan, Diğer 

Meâller) 

Neredeyse tüm meâllerde buna yakın mana verilmektedir. Ancak bura-

daki istihza/alay meâllere yansıtılmamakta hatta birçoğunda “Onlara acı bir 

azabı müjdele” şeklinde geçmektedir. Mecazî bir ifade olduğu için parantez 

içi bir cümleyle bu şöyle verilebilir: 

“Onlara acı bir azabı (alaylı bir şekilde) haber ver.” 

3. Deyimsel İfadelerin çevirisi 

Mehmet Okuyan deyimsel ifadeleri birçok ayette ya parantez içinde ve-

ya tefsir kısmında Türkçe’deki deyimsel karşılığını vererek isabetli bir şe-

kilde çevirmiştir. Ancak şu ayette buna riayet edilmemiştir:  

 
َ
عُون

َ
وا يَصْن

ُ
ان

َ
مَا ك وْف  ب 

َ
خ

ْ
جُوع  وَال

ْ
بَاسَ ال هُ ل 

َّ
هَا الل

َ
اق

َ
ذ

َ
أ
َ
    Nahl 16/112 ف

 “…..Allah da onlara, yaptıkları yüzünden açlık ve korku sıkıntısını tattır-

mıştı.” (Mehmet Okuyan) 

Aslında “sıkıntı tatmak” ifadesi Türkçe’de bulunmamaktadır. Bunun ye-

rine ayet şöyle çevrilebilir: 

“… Allah da onları yaptıkları şeyler yüzünden açlık ve korku belasıyla kuşat-

mıştır.” 

 
َ

جْعَلْ  وَل
َ
  يَدَكَ  ت

 
ة

َ
ول

ُ
ل
ْ
ى مَغ

ٰ
ل كَ  ا  ق 

ُ
  عُن

َ
هَا  وَل

ْ
بْسُط

َ
لَّ  ت

ُ
بَسْط   ك

ْ
 İsra 17/29 ال

“Elini boynuna kilitleme; onu büsbütün de açma…..” (Mehmet Okuyan) 
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Burada yine deyimsel bir ifade bulunmaktadır. Bunun yerine Türkçe’de 

kullanılan şu ifadeyle karşılık verilebilir:  

“Eli sıkı olma; büsbütün eli açık da olma…” 

وا 
ُ
ال

َ
  ق

ْ
ن ئ 

َ
هُ  ل

َ
ل
َ
ك
َ
بُ  ا

ْ
ئ  
 
حْنُ  الذ

َ
  وَن

 
ا عُصْبَة

َُّٓ
ن ا ا 

 
ذ   ا 

َ
رُون اس 

َ
خ

َ
 Yusuf 12/14  ل

(Kardeşler) şöyle demişti: “Gerçekten biz (kalabalık) bir topluluk oldu-

ğumuz hâlde onu kurt yerse, o zaman biz kaybedenler oluruz.” (Mehmet 

Okuyan) 

Bu ayetteki  ا
َُّٓ
ن ا ا 

 
ذ   ا 

َ
رُون اس 

َ
خ

َ
ل  kısmı deyimsel bir ifadeyle Türkçe’ye aktarılsa 

daha isabetli olacaktır. Şu şekilde: 

“….. Biz böylesine güçlü bir grup iken onu kurt yerse yazıklar olsun bi-

ze!”  

4. Belagat Sanatına Riayet Sorunu 

 
ْ

مُ  وَضُر بَت يْه 
َ
  عَل

ُ
ة

َّ
ل  
 
  الذ

ُ
ة

َ
ن
َ
سْك

َ ْ
 Bakara 2/61 وَالْ

 “….. Bundan sonra üzerlerine alçaklık ve çaresizlik damgası vurulmuş, 

ve Allah’tan (gelen) bir gazaba uğramışlardır….” (Mehmet Okuyan ve di-

ğerleri) 

Kimi dilci müfessirler bu ayette kinaye ve teşbih sanatı olduğunu be-

lirtmişlerdir. Ayetin bütününden anlaşıldığına göre burada anlatılmak iste-

nen yenilgilerin, esaretin, ağır vergilerin, horluk ve hakirliğin Yahudileri 

kuşatmış olduğu ve onlardan hiç ayrılmayacağıdır. Buna göre anlam şöyle 

olabilir: 

“… onlar aşağılık ve perişanlığa mahkum edildiler…..”  

“…Böylece zillet ve yoksulluk onları kapladı….” (Diyanet İşleri Yeni) 

“…Şehirde sefalet paçadan akıyor yoksulluk kol geziyordu…” (Mehmet 

Çakır) 

5. Tahkik İfade Eden  
ْ
ن  in Çeviri Sorunu ا 

رْ   
 
ك

َ
ذ

َ
  ف

ْ
ن عَت   ا 

َ
ف

َ
رٰى   ن

ْ
ك  

 
 A’lâ 87/19 الذ

“Hatırlamak yarar sağlayacağı için (gerçeği) hatırlat!” (Mehmet Okuyan) 

“Artık öğüt ver; Öğütler yarar sağlarsa!” (Diğer meâller) 

Malum Arapçada  ْاِن farklı amaçlarla kullanılmaktadır. Şartıyye, ve İn-

ne’den tahfif edilen  ْاِن olmak üzere. Buradaki  ْن  inneden tahfif edilmiştir. Bir ا 

öğüdün fayda verme ihtimalinden söz edilmesi (Zâriyât 51/55) 
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رْ  ِ
 
ك

َ
اِنَّ  وَذ

َ
رٰى  ف

ْ
ك ِ

 
نْفَعُ  الذ

َ
ؤْمِن۪ينَ  ت

ُ ْ
الم  ayetiyle de çelişmektedir. Mehmet Okuyan Zariyat 

51/55. ayeti çevirirken aslında bu ayete de atıf yapmaktadır.  ْاِن tahkik olarak 

aldığımızda ayet şöyle çevrilebilir: 

“Sen öğütlerine devam et; çünkü öğüt mutlaka fayda verecektir.” 

6. Şart ve Cevap Cümlelerinin Tayini Sorunu 

رَوُنَّ 
َ
ت
َ
  ل

 
جَح۪يمَ

ْ
  - ال

َّ
لَّ

َ
وْ  ك

َ
  ل

َ
مُون

َ
عْل

َ
مَ  ت

ْ
ل   ع 

 
يَق۪ين 

ْ
 Tekâsür 102/5-6  ال

“Hayır! Şüphesiz ki kesin bir bilgiyle bilseydiniz, ateşi (önceden) görürdü-

nüz.” (Mehmet Okuyan) 

Okuyan 5. Ayetteki  ْو
َ
رَوُنَّ  şart edatının cevap cümlesi olarak ل

َ
ت
َ
  ل

 
جَح۪يمَ

ْ
ال  ayeti-

ni görmektedir ve bu iki ayeti buna göre çevirmektedir. Hâlbuki buradaki  ْو
َ
 ل

şart edatının cevabı  َّرَوُن
َ
ت
َ
  ل

 
جَح۪يمَ

ْ
ال  cümlesi değildir. Eğer cevap cümlesi böyle 

anlaşılsaydı burada bir çelişki olurdu şöyle ki: “Siz kesin olarak bilseydiniz, 

cehennemi görürdünüz” yani “Bilmediğiniz için görmeyeceksiniz” gibi bir 

mânâya gelecektir. Oysa âyette, cehennemi her hâlükârda görecekleri bildi-

rilmektedir. Dolayısıyla bu iki âyet birbirinden bağımsız olarak ele alınmalı 

ve 6. âyetteki lâm, şart cümlesinin cevabı değil, yemin ifadesidir. Şartın ce-

vabı mahzuftur. Okuyan yaptığı çeviride bir gariplik olduğunun farkında 

olmuş ki bu çelişkiyi parantez içi bir kelimeyle müdahale ederek aşma yo-

luna gitmektedir. Şartın cevabının mahzuf olduğu dikkate alındığında çevi-

ri şöyle olacaktır: 

“(Durum, sandığınız gibi değildir). Eğer kesin olarak bilseydiniz... (böyle 

yapmazdınız.) Yemin olsun, cehennemi mutlaka göreceksiniz.” 

7. İsm-i Tafdilin Çeviri Sorunu 

يْر   هُوَ 
َ
ا خ وَاب 

َ
يْر   ث

َ
  وَخ

 
ا ب 

ْ
 Kehf 18/44 عُق

 “….O sevap bakımından hayırlı olandır; son bakımından da hayırlı 

olandır.” (Mehmet Okuyan) 

Burada ism-i tafdîl şöyle çevrilse daha anlaşılır olmaktadır: 

“…… En iyi mükâfatı da en güzel akıbeti de veren odur.” 

8. Lafzî/Harfî Çeviri Sorunu 

Manaya sadakat için birçok meâl sahibi lafzî çeviri yolunu tutmaktadır. 

Ancak bu durum okuyucu için hedef dildeki anlamı zorlaştırmaktadır. An-

laşılır olmak için tefsiri çeviri tercih edilmelidir. 
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Neml 27/20  َد
َّ
ق

َ
ف

َ
يْرَ  وَت

َّ
الَ  الط

َ
ق

َ
يَ  مَا ف   ل 

َُٓ
رَى  ل

َ
  ا

 
هُدْهُدَ

ْ
مْ  ال

َ
  ا

َ
ان

َ
نَ  ك   م 

َ
ب۪ين ائ 

َُٓ
غ

ْ
ال  

 (Süleyman) kuşları denetlemiş ve “Neden Hüdhüd’ü göremiyorum? 

Yoksa kayıplardan mı oldu?” (Mehmet Okuyan) 

Bu ayet serbest çeviri ile şöyle çevrilebilir: 

“……….Neden Hüdhüd’ü göremiyorum? Yoksa kayıplara mı karıştı?” 

الَ 
َ
  وَق

ُ
رْعَوْن ون۪ي ف 

ُ
ت
ْ
   ائ

ل 
ُ
ك ر   ب   Yûnus 10/79 عَل۪يم   سَاح 

 “Firavun şöyle demişti: “Bilgili bütün büyücüleri bana getirin!” (Meh-

met Okuyan) 

Burası şöyle çevrilirse daha düzgün olabilirdi: 

“…. Ne kadar usta sihirbaz varsa bana getirin!” 

كَ ا ئ 
ُٰٓ
ل مْ  وُ۬

َ
وا ل

ُ
ون

ُ
ز۪ينَ  يَك ي مُعْج  رْض   ف 

َ ْ
 Hûd11/20 ال

 “Onlar yeryüzünde (Allah’ı) aciz bırakacak değillerdir; onların Al-

lah’tan başka dostları da yoktur…” 

“Onlar dünyadan kaçıp Allah’ın hükmünden kurtulamazlar……” 

 
َ

  وَل
َ
ت۪ين

ْ
ان   يَأ

َ
بُهْت هُ  ب 

َ
ر۪ين

َ
ت
ْ
  يَف

َ
نَّ  بَيْن يْد۪يه 

َ
نَّ  ا ه  رْجُل 

َ
 Mümtahine 60/12  وَا

“…… elleri ve ayakları arasında bir iftira uydurup getirmemek ….” 

(Mehmet Okuyan. S. Ateş, Diyanet meâlleri) 

“…… gayri meşru çocuk edinip onları kocalarına nispet etmeyecekleri-

ne…” şeklinde meâl vermek daha isabetli olacaktır. 

 
ْ
رَأ

ْ
ق   ا 

 
ابَكَ

َ
ت ى  ك 

ٰ
ف

َ
كَ  ك س 

ْ
ف

َ
ن يَوْمَ  ب 

ْ
يْكَ  ال

َ
  عَل

 
ا  İsrâ 17/4 حَس۪يب 

(Kendisine şöyle diyeceğiz): “Kitabını oku! Bugün hesap görücü olarak 

sana kendi [nefs]in yeter.” (Mehmet Okuyan) 

 “ ….. Amel defterini oku!......” denebilirdi. 

كَ  ئ 
ُٰٓ
ل وُ۬

ُ
ذ۪ينَ  ا

َّ
رَوُا ال

َ
ت
ْ

  اش
َ
ة

َ
ل

َ
لَّ هُدٰى   الضَّ

ْ
ال   Bakara 2/16 ب 

 “İşte onlar hidayet karşılığında sapkınlığı satın alanlardır….” (Mehmet 

Okuyan) 

Burada hidayet çevrilmemiş, dalalet çevrilmiştir. Ya her ikisi de çevril-

meli veya olduğu gibi bırakılmalıdır. “satın almak” şeklindeki çeviri yerine 

ayet şöyle çevrilebilir: 

“………Sapkınlığı, doğru yola tercih ettiler….”  

ا 
ُٓ
  وَمَ

َ
ت

ْ
ن
َ
ن   ا م 

ْ
مُؤ ا ب 

َ
ن
َ
وْ  ل

َ
ا وَل

َّ
ن
ُ
  ك

َ
ق۪ين هُ  صَاد 

َ
ل
َ
ك
َ
ا
َ
  ف

ْ
ئ  
 
 الذ

 
 Yusuf 12/17 بُ
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“…..(Ne yazık ki) kurt onu yemiş! Fakat biz doğru söyleyenler olsak da 

sen asla bize inanmazsın.” (Mehmet Okuyan) 

“ ….. Biz doğru söylesek de sen bize inanmazsın.” 

او 
َّ
ن حْنُ  ا 

َ
ن
َ
حْي۪  ل

ُ
  ن

ُ
م۪يت

ُ
حْنُ  وَن

َ
  وَن

َ
ون

ُ
وَار ث

ْ
 Hıcr 15/23 ال

 “Dirilten de öldüren de elbette biziz! Her şeye vâris olan biziz.” (Meh-

met Okuyan) 

“Şüphesiz hayatı veren de hayatı geri alıp öldüren de hepsinden sonraya 

kalacak olan da biziz.” 

رْض .9
َ ْ
 Kelimesinin Çeviri Sorunu ال

وا ق
ُُٓ
ا ال

َ
ن
َ
ت
ْ
ئ ج 

َ
ا ا

َ
ن
َ
ت ف 

ْ
ل
َ
ت ا ل  اوَجَ  عَمَّ

َ
يْه   دْن

َ
ا عَل

َ
اءَن

ُٓ
بَ
ٰ
  ا

َ
ون

ُ
ك

َ
مَا وَت

ُ
ك

َ
اءُ  ل

ُٓ
يَ بْر  ك 

ْ
ي ال رْض  ف 

َ ْ
 ال

Yunus 10/78 

Onlar “Babalarımızı üzerinde bulduğumuz (dinden) bizi döndüresin ve yeryü-

zünde yücelik sizin ikinizin olsun diye mi bize geldin?”dediler. (Mehmet Okuyan) 

رْض
َ ْ
-kelimesi Kur’ân’ın tamamında yeryüzü diye çevrilmektedir. Halbu الَ

ki bazı ayetlerde lokal bir yerden söz edilmektedir. Buna dikkat etmek ge-

rekir. Yunus 10/78 ayetinde durum tam da böyledir. Burada çeviri şöyle 

olmalıdır: 

“Sen”, dediler, “bizi atalarımızı üzerinde bulduğumuz dinden döndüresin de 

ülkede önderlik ikinize kalsın diye mi geldin?  

10. İsm-i Failin Çevirilerinde Sorun 

İsmi fail işi yapan anlamında bir fiilimsi olup Muzari fiile tekabül etmek-

tedir. Dolayısıyla muzari fiil gibi çevrilmelidir. Fakat meâllerde buna dikkat 

edilmediği görülmektedir:  

 ( 
َ
ين ل  ا مُرْس 

َّ
ن
ُ
ا ك

َّ
ن ا إ 

َ
ن د 

ْ
ن نْ ع  ا م  مْر 

َ
يمُ ) 5أ عَل 

ْ
يعُ ال م 

هُ هُوَ السَّ
َّ
ن كَ إ   

نْ رَب   م 
 
  (6( رَحْمَة

Duhân 44/5-6. 

“....Rabbinin merhameti gereği (peygamberler) gönderici olan da elbette biziz. 

Şüphesiz ki O -evet O- duyandır, bilendir.” (Mehmet Okuyan) 

“… Rabbinden bir rahmet olarak hep resuller göndermekteyiz. Muhakkak ki o, 

her şeyi hakkıyla işitir ve bilir.” 

يْرَ 
َّ
  وَالط

  
ورَة

ُ
ل   مَحْش

ُ
  ك

ُٓ
هُ

َ
اب   ل وَّ

َ
 Sâd 38/19 ا

“Toplanıp gelen kuşları da (emrine vermiştik). Hepsi de O’na (Allah’a) çok yö-

nelicilerdi.” (Mehmet Okuyan) 
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“ ……. Hepsi Allah’a yönelmektedir.” 

11. Mahzuf Fiil Cümlelerini Takdir Sorunu  

 
َ
ان

َ
اسُ  ك

َّ
  الن

 
ة مَّ

ُ
  ا

 
دَة   وَاح 

َ
بَعَث

َ
هُ  ف

ّٰ
  الل

َ
ن ۪

ي  ب 
َّ
ر۪ينَ  الن  

 
  مُبَش

 
ر۪ينَ ذ 

ْ
 Bakara 2/213  وَمُن

“İnsanlar tek bir ümmetti. Allah müjdeleyiciler ve uyarıcılar olarak peygamber-

leri göndermiştir…..” (Mehmet Okuyan) 

“Bütün insanlar bir tek ümmetti. Aralarında ihtilâflar başlayınca, Allah 

onlara içlerinden müjdeleyici ve uyarıcı olarak peygamberler gönderdi…” 

 
 

يْء  جَدَل
َ

رَ ش 
َ
ث
ْ
ك

َ
 أ

ُ
سَان

ْ
ن  

ْ
 الْ

َ
ان

َ
ل  وَك

َ
  مَث

ل 
ُ
نْ ك اس  م 

َّ
لن رْآن  ل 

ُ
ق

ْ
ا ال

َ
ي هَذ ا ف 

َ
ن
ْ
ف دْ صَرَّ

َ
ق

َ
 Kehf 18/54 وَل

“Yemin olsun ki bu Kur’ân’da insanlar için her türlü örneği sayıp dök-

müşüzdür. (Nankör) insan tartışmaya en çok düşkün olandır.” (Mehmet 

Okuyan) 

Buraya anlamın daha düzgün anlaşılması için bir cümle takdir edilmelidir. 

“Biz bu Kur’ân’da, insanlar için her türlü misal ve öğüdü, farklı üsluplar-

la tekrar tekrar ifade ettik. (Fakat birçoğu bunları anlamadı.) Zira bütün 

varlıklar içinde tartışmaya en düşkün olan, insandır.” 

12. Mazi-Muzari İkileminde Sorunlar 

ى
ُٰٓ
ت
َ
مْرُ  ا

َ
ه   ا

ّٰ
  الل

َ
لَّ

َ
  ف

 
وهُ

ُ
ل عْج 

َ
سْت

َ
هُ  ت

َ
ى سُبْحَان

ٰ
عَال

َ
ا  وَت   عَمَّ

َ
ون

ُ
ر ك

ْ
 Nahl 16/1 يُش

“Allah’ın emri gelmiştir. Onu istemekte acele etmeyin! (Allah) onların 

ortak koştuklarından yüce ve uzaktır.” (Mehmet Okuyan) 

Okuyan, mazi fiilleri kesin olacak şeklinde anladığını tefsir kısmında ifa-

de etmektedir. Kanaatimizce burada hem mazi hem de geleceği kapsayacak 

şekilde şöyle çevrilebilir: 

“Allah'ın emri ha geldi ha gelecek! Artık onun gelmesini çabuklaştırmak 

istemeyin….” 

13. Harf-i Tarif’in Çeviriye Yansıtılması Sorunu  

Harf-i tarif şu beş mana için kullanılır: ahd-i zihnî, ahd-i haricî, cins, is-

tiğrak ve kemal.  

حَمْدُ 
ْ
ل
َ
ه   ا

ّٰ
ل    ل 

  رَب 
 َ
ين ۪

َ
عَالْ

ْ
 Fatiha 1/2 ال

[Hamd] (övgü); [Rahmân], [Rahîm], hesap gününün sahibi, âlemlerin de 

Rabbi olan Allah içindir. (Mehmet Okuyan) 

Buradaki “el” takısının istiğrak için alınması daha doğru olur Buna göre 

çeviri şöyle yapılabilir: 
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“Bütün hamdler, övgüler âlemlerin Rabbi Allah'adır” 

Sonuç 

M. Okuyan’ın Meâl Tefsir adlı eseri ayetleri arası ilişkileri ortaya koyma 

bakımından son derece başarılıdır. Hedef dil olan Türkçe akıcı ve anlaşılır 

bir şekilde kullanılmıştır. Okuyan meâlinde salt entelektüel bir çaba güt-

memekte yeri geldikçe insan hayatına dokunan öğüt ve uyarılarda da bu-

lunmaktadır. Bunun yanında yukarıda verdiğimiz örneklerde olduğu gibi 

Arapça gramer ve bunun Türkçeye aktarılması noktasında gözden kaçan 

noktaların yeniden düşünülmesi gerekmektedir. Elbette bizim tespitleri-

mizde de hatalar olabilir. Allahü ‘alemü bis-savab. 


